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JE s Gy fly dear Jenny, (hf?

“~
How nice tn heer frem you, and with such gnod tidings. L{'
e gnt a letter some time ago from Siglh XXI asking for 2
a copy of the book and sent it, but never heard again.

There are a number of questions about the publication.

l. We would wabt the Dalle Crsta piece and the intrn,

as well as A Upman's Place and a piece that appeared only
in the Italian edition, Maternity and Abortion and the
Letter to a Group of Women that appesred in the English
edition (the latter is one page).

2. We would want the bekk to be published with publishers
who are oot in any way connected with a political group.
Tha is, we wnuld like to knpw whe Siglo XXI and Gra are.
ATe they LP¢ or Trotskyist? Left wing is fine, but not
any connection with any section of the left wing. le're
very concerned about this, since there is the tendency
for male-dominatdd groups when they have cnntrpl of
women's material to utilise it agzinst women who

organise autonomously. 1In addition pur political
sympathies are nnt to be associated with any of these
gQroups.

Let me hear from you

would want to know what kind of finaencial
arrangement they would come te with you and with us.

Thét is, are you to be paid fer the translation, and

what kind of percentage are they proposing for us.

Alsoc, what kind of arrangement would they be willing to
come to with women's grrups who want tn buy in bulk and
make some profit for themselves? Falling Wall here gives
about 25% to such groups. In Italy the woments groups
get about 40% discount.

The reasons are complicated, but one

About checking the translation, we can do that hers.
My flatmate used to be fluent in Spanish and there are

I1'1]1 send you the Italian version of Power of Woeen, which you should

use for the Maternity and Abortion, but it would be better if you translated the Dalla

Costa from the English, referring to the Italian.

nthers whp are interested in getting it inte Spanish.
The same is true of proofreading which I find a =t
decliniiig concern and which appals me. )
(=g
These I think ®RMrR® are the main points of our concern. b C
I'm sending a copy of this to Rosa sn she'll be up nn g8 @5
what we are discussing. If she wishes to add anything, 5582
you'll probably hear from her direct or she will centact Gl 9o
me. Bubt we have discussed republication since it is =X & E
now republished in the German and will be coming out £ & g
momently in the French, and we have agreed always pi the D) g g

abinve cnnsiderations.

Uhat the hell are ypu doing in Mexico? T don't remember
your saying thaf ynu were gring. Huve I forgotten?

And what kind of a group dn yonu have in Mexico City?

Did you Ennw that we now have a cnllective which bases
itself on the ideas in the bnok, called the Pouer of
Unmen Collective? I'll make a collection nf the
material and send it for you in a few days.

is simple # - for a New World audience the English is more apt.

Aneobher point.
Spon.

Another point. I'11 send you the Italian va

ion, n
a, which ynu should use, for_the Eggé
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